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íméudek  földön egy az úr, —  a czár. 
Szolgája mind — egy szörnyű ember ár.

Az egy urat környedzi pompa, fény, —  
Sötétben él sok millió szegény.

Az ur szolgái közt remegve lép, —- 
( -zárja haragját rettegi a nép.

De a nép czárja és népe a czárnak 
Együtt a réme az egész világnak.

S a czárnak hű kegyencze útra kelve, 
Világszerte békét beszél a nyelve.

Alnok e nyelv, — hazugság a szava, 
Nem; ez nem a béke apostola!

lm a világba az is szerte jár;
Ót ihletése küldi, nem a czár.

Csókját reá a Géniusz lehelte,
De a hatalmas czárnak nem kegyeltje.

0  is a czár rabjánák született, 
De lelke úr, biró a czár felett.

F e l i r a t
C i - r ó f  ^ . p p o n . 37-1 ^ . l T o e x t  ú r H o z

a s/.ocziáldemokráczia olajkenetes vezéréhez.

Testvér!
Meghajlunk tudományod előtt.
Te a szocziálizmusból olajat sutultál.
Az olaj szép dolog, kivált a kőolaj.
Szereted a petróleumot. Ugy-é?
Mi is !
A  beteg társodalmat saját készitményü szocziálisz- 

tikus olajoddal akarod meggyógyítani és egy csöppet 
ordináltál neki. De egy csöpp csöppet sem használ. Onts 
bele többet, — minél többet — önts bele szakadatlanul.

Egyelőre azonban kevesebbel is beérjük. Beérjük 
azzal, hogy megválasztunk disz szocziáldemokratává, 
meg lévén győződve, hogy ez uj méltóság fölött elragad­
tatásodban az ósdi grófi czimet eldobod és vagyonodat 
egyleti pénztárunk számára felajánlod.

Hogy nagyrabecsülésünk rengetegségéről meggyő­
ződhessél, rád bízzuk az általános szavazati jog iránti 
kérvényünknek benyújtását a magyar képviselőházhoz. 
Légy vér a mi vérünkből! Kékből pirossá, Légy csont a 
mi csontunkból! Hiszen van neked elég, amiből azzá j 
lehetsz. Aztán még csak egy dolog kell Magyarország­
nak : a suffrage universel!

Hegyibe egy kis társadalmi forradalom.
Meg jó sok petróleum.
És egy gyönyörű szép guillotine, melyből Krapot- 

kin herczeg nekünk egy kitűnő példányt felajánlott.
A magyarországi szocziál-demokraták.

Apró Iprek.
Apostoli lángnyelve az ecset,
Szavát megértik minden nemzetek.

Elmondja ezzel a harczot, a vészt,
A romlást, pusztulást, a szenvedést;

A csatatér csendjét, borzalmait,
A czári gőgöt, holtak halmait,

A háborúnak minden iszonyát . . . .  
S egy érzelem hat minden keblet át:

Mért legyenek a népek milliói 
Véres kezekkel egymás gyilkolói?!

Kik pusztulásba hajtják a világot:
A békétől reszkessenek a czárok!

' t í  Verescsagin képeit a hadügyminiszter is meg­
nézte és annyira megutálta a háborút, hogy rögtön újabb 
1200 ágyút és 40 miliőt kért a háború kikerülésére.

*  "  *

0  Berdicsevben leégett a czirkusz. Hatszáz em­
ber, ezek között négyszáz zsidó bennégett! — Istóczy 
sürgönyt intézett ama czirkusz igazgatójához, hogy nem, 
volna-e hajlandó Budapesten is tartani néhány elő­
adást.

*
*  *

Q Plonplon csodálkozik, hogy nevetségesnek talál­
ják azt, hogy ö:i falragaszok és újság reklámok utján 
keresi a trónt. Ő ezt az utat tartja leghelyesebbnek, 
apáinak trónját reklamálni.

** *
Plonplon apja, a híres »I m m e r 1 u s t i k« veszt­

fáliai király volt. Akkor járták a »Jeri'me vigalmai«. 
most persze a Conciergerieben majd »Jerőme siralmai« 
kerülnek napirendre.
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A T O L  A KOT) Ó.

O lasz n a g y o k . Mit keres közöttünk ez a nyomorult ? Mit tolakodik közénk J Az olasz egység szerzői 
közé nem való az orgyilkos !
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(Szövegét 1. a következő lapon.)
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Bukovat/ Absentius hogy tölti a napot ?

1. Déli hajnalszóra ébred.
» Hol eszem én ma ebédet f*

2. »Hordár, vágd be a kabátom,
Váltsd ki frakkom és topánom !

3. Hordár viszen frakkot, lakkot,
Csaphat Ab szí már jó  napot.

4. Jön a kávéházba díszben,
Megreggeliz három Ízben.

5. Es hoyy kávét hármat habzsolt,
Üti nagyban a karambolt.

fi. Este a kaszirnö Klára,
Rózsát tűz a gomblyukába.

7. Gazdag a kisasszony apja,
Asztal mellöl elragadja.

8. Mig huzatje a nótáját,
Kifizetik vacsoráját.

!). » Csináld Lajos, fújjad L aezi!«
Sowper-csárdás az igazi !

10. Hajnal . . . pezsgő zápor módra . . . 
Utcza sarkán katasztrófa.

11. Mámiéknál még szól zene,
Kankánt rúg, mint veszett fene.

12. Liheg, beteg, oda dől, és . .  .
0 , keserű az ébredés !

Comédie franpaise.
(í'ranczia komédia)

v e r e s  Ih-erczegr-^
— Farca S felvonásban. Irta Plonplon. —

Személyek:
P l o n p l o n . F l o q u e t .
J f.a n  B o n h o m m e . P o r k o l á h .

I. Felvonás.
Plonplon (palotájában, a tükör előtt.) Hm! Orrom 

egészen emlékeztet I. Napóleonra. Mért ne lehetnék IV . 
Napóleon ? (Mosolyg.) Tartásom, járásom a császárság 
legszebb napjaira emlékeztet. Hogy is állt dicső ősöm, 
mikor az austerlitzi győzelem birét vette ? . . . (Gondolko­
zik.) A  családi hagyomány szerint, nem állt, hanem ült 
lóháton. (Egy székre ül és azon lovagol.) Épen igy ! . . . És 
vájjon az ő könnycseppje, melyet Éontainebleauban on­
tott, sósabb volt-e az enyémnél ? . . . Talán, de kövérebb 
semmi esetre: sem maga, sem könnycseppje. Aztán én 
tovább is voltam mint I. Napóleon. 0  csak Moszk­
váig hatolt — de én Pesten is voltam, még pedig —

m  J a n k ó . 5

ómen! —  egy csdszárfürdői bálban. Ó csatákat vívott, 
velem Csatári ivott: egyenlők vagyunk. Minősítésem 
tehát —  hála a Zuluföld aszagainak —  tökéletes. Egy 
coup d’état segélyével trónra emelkedem. így csinált a 
nagy —  igy a kicsi Napóleon. (Leül és ir egy kiáltványt,)

II. Felvonás.
Jeail Bonhomme (korán reggel fölkelvén, munkája után 

lát. Az utczasarkon egy plakátot pillant meg felragasztva. 
Megáll, olvassa.) »Kiáltvány . . . IV. Napóleon . . .  a köz­
társaság korhadt. . . Plonplon meg akarja a társadal­
mat menteni. . .  munkát, dicsőséget, jóllétet igér.« (Nevet.) 
Pompás ötlet! Ezt a jó Plonplont valaki meg akarta 
tréfálni. . . Bizonyosan valámi élczlap csinálta ezt a 
proklamácziót---- Szegényt kár nevetségessé tenni.

Floquet. Jó reggelt, Jean!
Jean. Bon jou r !
Floquet. Mit olvas ?
Jean. Ezt a pászkvilt nézem.
Floquet. Barátom, fáz nem pászkvil, hanem komo­

lyan van értve.
Jean. Lehetetlen!
Floquet. Meg akarják a köztársaságot buk­

tatni.
Jean (a hasát fogja nevettébeu és vígan a dolgára megy.)

III. Felvonás.
Plonplon (a Coneiergerieben egy disz-pricsen ül.) Hm, 

nekem úgy tetszik, mintha a franczia trónnak egy kissé 
más forma kárpitozása volna. (Egy korsót ragad meg.) 
Jogar ez? — Nem! Korsó! . . . Terringettét, hát én nem 
a Tuileriákban ülök ? . . . H é ! Eőudvarmester, főudvar­
mester !

Porkoláb (benéz.) Ne lármázzék, pógártárs!
Plonplon. Minő hang, minő czimezés! Eőudvar­

mester, ön elcsapatik.
Porkolább. Csakhogy én nem vagyok főudvar­

mester.
Plonplon (csodálkozva.) Nem-e ? Hát mi ?
Porkoláb. A  porkoláb.
Plonplon. S ez épület ?
Porkoláb. A  tömlöcz!
(Plonplon le van verve, de azzal vigasztalódik, hogy 

III. Napóleon is Hamon kezdte. A Conciergerie tehát családi 
hasonlatosság.)

Tönődés
Seiffensteiner Solouiontól.

— Hallom, hóid a licrr fűn 
Wereschogin, aki lepingólja ól­

ján  szép hab  o r  ó-képek, egy 
nadj b ék/ a p o s t o l .  Hát a- 
kor az Ábrányi oraság, ki a 
Sólmosi Esztert lepingólta em­
léköl a Pannónia hoteliérnek, 
micsede apostol ?
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-A. v ö x ö s  Ix .erczeg '.
i > — Románcz a Szajna mellől. —

ambetta  gyászravatalánál még 
A gyertya serczeg,

S már Íróasztalára könyököl 
A vörös herczeg.

„Meghalt Léon, éljen Napoléon !“
És tolla perczeg:

„Egy trónocskát kér csak, oh francziák,
A vörös herczeg.11

„Mi a manót ? !“ —  Jules Grévy díinnyögi 
S nem kés egy perczet,

Csípi nyakon és ül a dutyiban 
A vörös herczeg.

Vörösliegyi Dávid nr levele
t. ez.  T o j á s s  D á n i e l  k a s z n á r  úr hoz .

Budapest, palais Montrouge,le 16 Jauvier. 

Kasznár ur,
Mi lelte magát ? Maga egy­

szerre megkapta a verselést, a 
dicliteritist ? (Eztet maga per­
sze nem ért.) Mit költ maga 
annyit? Honnan veszi maga a 
költséget ? Ha még Én Rám 
költ, azt értem, mert én va­
gyok a maga kegyes jóltevő. 
De mit költ maga eben a 
drága időben a Hermán Ottó 
urra? Ki az magához? Vagy 
ba jó barátja, még ara se nem 
használta fel őtet, hogy a pók­

hálókat szedesen le vele a padlásról. Neki is volna ha­
szon, mert találna nem csak keresztes pókot, de izraelit 
pókot is — és nekem is volna haszon. Vigye őket mind 
a muzéumba és köldjön utána takarmányul a legyeket 
is, hogy a pókok élhesenek. Nem szeretem a smu- 
czigitát!

De hát ez nyári monka lesz. Most a téli dolgokat 
tartson szem élőt és. ne feledjen el, hogy versekbül nem 
lehet eltartani juhot sem. Azért is legszegényebb mes­
terség a poésie. A  jühokból pedig válaszon ki azon ed- 
jéneket, amik vérszegény és legeltesen le velők a rozsdás 
vetéseket — rozsdának vau vas tartalom és igv étül fog­
ják jóban erűsüdni és ödölni.

Most egy nagy intézet (igazán a teheneum) egy 
tejfejlelde van iten keletkezőben, ahol a sajtóból 
nem öres magyar künvek hanem gecséri fromage de 
Brie és hétszélparti Gruyere fogják kikerülni, és az 
iróbul nem lesz éhes honpolgár, hanem elenkezőlég fog­
ják belőle táplálkozni a cselédi jomrok.

Mink főképen vayt fogunk ide szálitani, mert aris- 
tocratigue-haugzásu czik. Megparancsolom magának, 
hogy nagy arányba fogjon hozá. A  béres uszonyok, ha 
elvégeztek fosztani a tol, kezdjenek csinálni a vay. Tol 
vay, ez most tőlem a főmotto. De hát maga eztet nem 
ért. Ha pedig megkezdődik a köpölés, akor írjon nekem, 
akor én lemegyek.

Láthat ebül, menyire pártolom az uj válalat. A  
maga Ngos Aszony lesz milimári en gros, és veszek fül 
a prédikátba a turóczi nevet. Mivel pedig a tejfejleldébe 
veszik fel csopáu schweitzi tarka teheneket, meghagyom 
magának, hogy a fehér teheneket testesen be a családi 
színeiméi. Ha az ökör hordja a czimert, hordja a tehén 
a szint.

Csináltason sok jégét is, de vigyázon, hogy a szekér 
oda ne fagyjon a jéghez.

Van nekem egy fényes idée. A  lótenyésztésre és a 
tinóm vér keresztezésre még nincsen magyar orgán, egy 
keresztezési lap, olyan »Kreuzzeitung«. Eztet én fogom 
alapítani. Ilyen gondolat persze nem telik a maga hohen- 
heimi vén fejéből.

Bele fogja dolgozni a báron Monokies, aki legjob 
házi barátom és bő monkakürt fogok megnyitni a szá­
mára. A  salonjaimba ő most a Vortanzer, a lovaimnál ő 
lesz a Vorreiter. Az én ál ásom eztet megkövetel. Ne­
hány nap múlva kiküldőm az udvari káplánomat, az abbé 
Elyséet, hogy a jobbágyaim lelki állapotját megvizsgálja 
és prédicationjai által azt a tolakodó Ágnest elyséelje.

Ezzel maradok a maga szives nagyságos oraság 
és jótevő .

Dávid v. V öröshegyy
clievalier de Zsarolány et Ozaor.i.

P. S. Elolvastam a »Cseléd kör« alapszabályait. 
Hogy lása menyire vagyok pártolója az eszmének, az 
olay sutu malmát minden vasárnap dél otán ingyen 
engedem át a jőlekezésre.

v. F öntebby.

„Egy matinéé következményeid
s Monologue Coquelintöl.

i n g e m  a nőiparegylet meghitt egy déjeunerre . . . 
azaz matinééra . . . végié is mindegy — szóval 
egy kis szavallati villás reggelire. Griaser, cet 

animal, elfogadja nevemben. Közben primadonnám egész 
tournéemat kiZotih/tja kerékvágásából s én nem lehetek 
jelen a matinéén.

Le akarok mondani.
Enfin! Egy udvarias ürügy és egv látogatójegy 

segélyével minden meghívás alól ki lehet bújni.
De nem Budapesten! Nem Magyarországon.
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Lemondásomat nem vállalják el. Megidéz a rend­
őrség . . . Glasert a tollnok el akarja ítélni tiz évi vár­
fogságra, ha elvisz a matinéé elől.

Kihajtatok a vasútra. Sbirrek tábora veszi körül 
kocsimat és visszakerget fogadómba.

Addig el sem bocsátanak, amig le nem monológo- 
zok a nőiparegylet javára.

Vacsorámat pinczérekké átöltözött rendőrök szol­
gálják fel.

Éjjel két rendőr közt alszom.
Glaser négy között, kiknek egyike töltött revolvert 

tart halántékára szegezve.
Másnap szerződésileg kötelezzük magunkat, hogy 

péntekre visszajövünk s délután tartunk egy matinéét... 
Non sens, de mit csináljunk? . . . .Elbocsátanak . . .

P fü ! A  vasút robog Bécs felé! Hogy is mondja 
az én angolom ? Quand vös völez voyager, le train il ne 
párt pás por vés. De megvéd a sajtó. J ’estime les 
ploumes hongrios, Mégis utazhatom.

Hál’ isten!
Mily állam — mily város!
Ez az a nemes Magyarország — ez az a généreux 

Budapest? . . .  A  szép nők/ á lelkesedés, a szabadság 
földje ?

Én csak azt tudom, hogy Budapest kétféle osztály­
ból á ll : jótékony nőkből és rendőrökből. Egyebet itt 
nem láttam.

Magyarország rendőrállam.
Budapest rendőrváros.' - ■ .
Megmondom Tissotnak. Nagyoá pompás fojezet 

lesz könyvébe! Coquelin budapesti matinéeja!
Plus j ’étudie les hongrois, plus j ’aime les russes.

A  népszínházban.
Coquelin kijön és néz. Biz ott nem sokan voltunk. Lesü­

töttük a fejünket. Furcsa, hogy azokra haragudott, a kik ott 
ültek, ahelyett hogy a távollevőket, szidta volna össze a szemé­
vel. Hiszen franczia létére tudhatná, hogy: les a b s e n t s  
ont tort..

*
Aztán leült és leülvén emelkedett. Tengeri vihar egy 

selyem székben. A mutató ujja árbocz nagyságra nő. Mellénye 
zsebéből veszett eb vonit. A kis ujja körméből kés lesz s ele­
gánsan ledöfi vele a kutyát.

*

Nladama Sprinzenstein. Nu ? Még nem is hintálja ma­
gát ? Azt gondoltam, olyan természetesen fog játszani, hogy 
tengeri betegséget kapok tőle.

Izidor Sprinzenstein. Te már tói vagy azon a koron. 
Hajótörést szenvedtél a kritikáddal. Azt hitted, hogy talán az 
ó-budai lokál hajót fogja prodokálni szélben ?

Me. Spr. Te vagy egy nagy gróbián ! Az én pénzemért 
én vehetek magamnak olyan emotiont, a milyen nekem tetszik. 
Hiszen te nem is érted francziául. Csak hoztam el volna inkább 
velem a Tolipánvölgyit, a hauslehrert, az engemet jobban fel­
fog és közli velem a benyomásokat.

I. Spr. Schon giit! Pszt! . . Hagyjál végre szóhoz jutni 
ezt a szegény Coquelint.

Coquelin. . . . .
Nle Spr. Gyönyöi-ő ! Cz, .ez, ez ! Pszszsz !
I. Spr. Mit piszegsz ? A Coquelin még magára veheti. 1 
Nle Spr. Lezekrevisz hat a gesógt! Gatt, \vi betámt! . .

f
Börzeviczy (a páholyban.) Pair! Pás grandehose . . .
Don Chometz di NlatZOSZ (portugál cönsoíatos.) Wi heiszt

pápá?
Böl'Zev. Fogja be a száját.
Don Ch. d. NI. Ponim de azesz! mondja Chamoensz.

(Méltatlankodva hagyja cl a páholyt.)
BÖPZeV. Chamer! mondom én. (Fenn!)

*
A s:: injai mögött.
Nlr Denis de la Passementerie. Permettez monsicur.. 

C’est, moi . . . pardon! Le hongrois párisién, le francais 
de Budapest.

Coquelin. Ah, si fa it! .Te me rapelle.
D. d. I. PaSSem. Nem engedné át monológjait Sólymosi 

Ede számára ?
Coquelin. Excusez, eomme je ne mange pás des cliam- 

pignons aliénés . . . ._
D. d. I. PaSSem. Suftit! Ha a függöny; likán át meg 

akarja nézni a közönséget, van nálam egy kitűnő Duchessc .. .
(kihúzza a zseléből.) Nem is drága.

Coquelin. Merői! Je n’en use pás.
D. d. I. Passem. Semmi geseft ezzel a francziával!

*
Egy szürke kabátos ur. Moszjé, 10 trojaziém morszó 

mentnán dézsá . . . .  hogy is mondják : kezdődik ?
Coquelin. Ah, le lampisté, qui m assomníe de rechef avec 

són hongrois . . . .
A S Z Ü rk e  kabát. Pardon ! Zső szvi lö direktor.
Coquelin. Ah, c est différent. (Rágyújt a harmadik mono­

lógra.) .
Jászai Mari (a fo  Idszinten.) Jeszszusom, de nacczerü! i 

Mit is mondott ?
VÍZVáry (ugyanott.) Svihák ! A Steril Izsákomat nem 

adom oda az egész dicsőségiért.
*

Coquelin (»ÍAU* előadása alatt a színfalak mögött.) Mi 
van annak az urnák a kezében ?

Szürke kabát. Toll.
Coquelin. Ah, ludtoll! Önök még nem ismerik az aezél- 

pennát ?
Szürke kab. Van az is, de az nem serczeg.
Coquelin. A báró mért löki ki olyan durván az öreg 

St. Iíypothese grófot ?
Szürk. kab. Az humor.
Coquelin. J’y suis ! S az a hölgy ? . . . Comment la 

nommez vous ? Ah,_ mademoiselle Egyi Haranka. Mért 
miákol ?

Szürk. kab. Az naivság.
Coquelin (épen a fejét akarja rázni, amikor hátulról nya­

kon fogja a.dralant.) Ah ! . . . Que me voulez vous ?
Mihaszna András. Én nem értek franczijávul. Gyiisza 

kóterba! Mert azt parancsolta a nagyságos feő kapitány ur ü 
méltósága, hogy röndnek muszáj lönnvi!
(A magyar igazság nagyobb dicsőségére megtörténik a rut hajsza.)
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Z D Iáu k : i s m e r e t e k  t á r a .
Terjeszti: Bukovay Absentius.

— A héten nagyon rájárt a 
rúd az antisemitákra. Kapko- 
kodott is a »Függetlenség« mint 
Bernát a ménkű után. Még utol­
jára azt is kisütötte, hogy az 
öreg Scheuthauer is z s i d ó  
v o l t .  És csodálatos, az öreg 
kórházi hentes magán hagyta 
száradni ezt a vádat, holott pedig 
manapság ha a »Függetlenség« 
azt Írná, hogy az agrár gróf a 
Szervitatéren rajtakapatott, mi­
dőn egy1 asszonyságnák a zse­
béből a pénztárczát ki akarta 
lopni, vagy hogy Irányi Dani 

bátyánk közszemérem elleni nyilvános kihágásáét a rendőr­
ségre kisértetett, vagy nem tóm, hogy Haynald Lajos bibor- 
nok istenkáromlásért vád alá helyeztetett, de még ha azt is 
Írná a mi lájblapunk, hogy P. K. L. követte el Andrássy Gyu­
lánál a rendjellopást, — azt még csak agyon lehetne hallgatni. 
De ha azt Írják az emberről, hogy z s i d ó ,  már akkor nyi­
latkozni m u s z á j 1

— A héten Irányi Dániel bátyánk nyájasan beszélge- 
tetett a mosónéjával, Istóczy pedig ludmájat rendelt a Szik- 
szayban. »Ki van kezdve mind a kettő* — mondaná erre 
Madarász Józsep bácsi.

— Az újévben is van valami vigasztaló : elsejével kez­
dődik.

— Pék és pech rokon fogalmak. Avagy nem snasz álla­
pot az, mikor a jogásznak az elemózsia dolgában a pékkel 
kell személyes érintkezésbe lépni ?

— Mialatt a filozopter ábrándozik s a medicziner hor­
kol : a jogoncz füstfellegekbe merülve tervez.

— A lilozopter néz, a medicziner bókol, a jogoncz
hódit.

— Összemarakodott a Bódi pajtás a Polliban valami 
bősz sémitával. Hogy majd vizitkártyát váltanak. Oda vágja 
névjegyét a sémi kőlök :

D at.kkszy I zor
joghallgató

______
Kontráz vissza a B ódi:

Budapest.

y -
POHL K. V. H.-z

Kérdőjelnek görbül a jordán. Hogy mi az az y ? »  Far­
kas Félix  a nevem!« mondja Bódi. ®így tanuljon meg spó­
rolni, fiatal jebuzeus kollega!«

— Az volt nekem mindig az ideálom : pump gőzerővel. 
Meg is irigyeltem tegnap azt a sok masinát a Dunaparton.

— Vigasztalom a szegény Juliskát. »Ne búsuljon ked­
ves ! Eltörülik a pinezérnőket, de megmaradnak a jogászok !«

— Telegrafirozza Dákó Pista a múlt éjszaka :

»Bukovay, Pohl kávéház.*
» F/ff-magasság 5. Veszély nö.«

Sok svihákja. Nem hagyhagyhatja a blattot.

Mihaszna András
fővárosi m. k. rendőr szemlélődései.

Czoki Czokvelin! Márhogy ezo b e ! Nem mozdíisz 
inned Pest feő várassábul, kókler ! A  jótékony női hadas- 
tyán egylethő elszegődik, hogy ínekfmi fog, hát kapja 
magát, a kontrektust visszaküdi. El akart szökni. jEle- 
jibe álltam a masinának, hogy csak úgy farolt bele. 
Aztán megfogtam a komédiás prémes katufrékjának a 
gallérját és mondom neki: itt marad kend, v e l e m  nem 
k o m é d i á z i k !  Hát, hogy vinném befele, gyünja ren­
dölet : nem szabad bántanyi, hadd mönyjön.

No már illyet lEccző foghattunk volna meg gyilkos 
haramját a szökése előtt, azt is sajnálja tüllünk a nas- 
ságos feőkapitány ur ü méltósága.

. . .  .Uezú te! Mi is van kinyomtatva! ebke az 
képes újságba? Hogy aszongya Párisba becsukták az 
Napólejum császárt! Tyüh! Ez a fogás csak ! Nekünk 
ilyen falat nem jut. Egy apró komédiást csíptünk volna 
el rablógyilkosnak, azt is haza szalajtják. Hová is lenne 
a höcsületünk, ha nem volna meg a négy kommencziós 
vak kódisunk. Ahun a, arra botlik már a világtalan vín 
hegedűs. Gyere csak öreg, lódíjjalak a dutyiba ! Aló 
mars!

Mer akár elhibázzuk a betörőt, akár bottal ütjük 
a nyomát —  de végtire röndnek muszáj lönnyi!

(Folytatása az I-s«| mellékleten.)
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Verescságin.
s z e m s ü k e t i t ö  látványok nehovatovábbja! A  pit- 

"toreszkirt naturealizmus superlatyphusa! A  ten- 
dencynikus irányzat hatnapos betű, mert csü­

törtököt nem mondó, czéllövészete! Horace Vemet és 
-füles Verne egybegyúrva az orosz muzsa vasgyúró keze 
által! Moszkovitriolajfestészet! Szent Petroleander így 
festette meg ezer évvel ezelőtt a Malaczoff-torony 
bevételét.

Verescságin a háború archipiktora. 0  nem fest, 
hanem á la guerre-t játszik, nem dákóval, hanem ecset­
tel. Művészetének progressziója ez: csata— csatak— 
csatakép— csataképes—csataképesség. így  egyesül fest­
ményeiben a művészi s z í v  tiktakja s a stratégia taktikja- 
Palettája a borzadály, ecsetje az iszony, vászna a ször­
nyűiét s festéke az irtózat. E szerény eszközökkel 
mindent megvalósít, még a valót is. Természethűsége 
rendesen oly rendkívüli, hogy minden képe: t e r m é ­
s z e t r a j z .  Épen azért nem lehet soha tudni: vájjon 
természet után festette-é vagy a természet előtt ?

A  ki e képek elé áll, szinte megütközik rajtok. 
S épen ezen ü t k ö z e t  teszi az igazi csataképet. A  
meglepett néző rögtön belátja, hogy a muszka csakugyan 
meglephette a törököt pozicziójában.

Verescságin abban hasonlít Giorgionéhoz, hogy 
mindkettő Barbarelli: amaz barbár művészetére, emez 
családnevén az. Luca Giordanóhoz pedig abban, hogy ezt 
gyors munkája miatt Lucafapresto-nak nevezték el, 
Verescságin pedig szintén a jelenkor l egsebesebb fes- 
tője, mert ő festette a legtöbb sebet. De képei tiltakoznak 
azon magasabb s e b m e t s z é s  ellen, melynek neve 
háború. 0  irtózik a vérfagylalt élvezetétől s nem iszik 
pezsgő vért. Különben eredeti muszka génié, melynek 
aromáját a faggyú adja m eg; leghevesebb csatái ugyanis 
a téli fagy keretében mozognak, tehát fagynak és gyul- 
nak, a fagy-gyú netovábbját képezve.

Mindazonáltal e nagy festő hibáit élném nézhetjük. 
Óriási gyöngéi vannak. Legelőbb is egyhangúsága tűnik 
föl. Végig nézünk egy egész falon s a mit látunk, mind 
ezen egy húron pendül: Holló, hulló, hulla, hollah! hal­
lóit ! haló. E variácziókban pedig kevés a változatosság. 
Továbbá az sem tetszhetik, hogy oly nagy hűhót csap, 
minőt egy más festő sem, mert a hó nála oly hű, hogy a 
hűhó ideálját képezi. A  nihilisztikus vonás is igen kirívó, 
például azon a képen, melyen csak egy csákó és egy 
szurony hegye látszik ki a hóból. Innen az absolut 
nihil-ig már csak egy lépés. Hibáztatnunk kell továbbá 
felfogását némely képen, például midőn a Sipka-szorost 
festi, holott azon a helyen nem annyira a sipka, mint 
a kapcza volt szoros. Egyenesen ellenkezik pedig a való­
sággal, hogy a művész épen a holtakat festi a legélet- 
hivebben. Soha ily eleven holtakat! Nem csekélyebb

hiba, hogy egyik képen előőrsöket látunk a háttérben. 
Mily badarság! Hisz azok utóőrsök! Az előőrsnek helye 
mindig az előtér. Am bámulja e ferdeségeket a békés 
nyárspolgár, nekünk nem imponálhat a baklövések e 
pelotontüze.

Mindent egybefoglalva, véleményünk az, hogy Ve­
rescságin a festészet Szkobeleventéje, ki egy Górcsőkov 
aprólékosságával rajzolja a Puskin-tiiz esélyeit és a va­
lódi Ilostopsin hevével tölti el minden Larmoyantov 
fantáziáját. Reméljük, hogy e Tolsztojásból soha sem 
fog kikelni az ignationális főnix, mely anuyi mint 
»nix fő« s a fejetlenséget jelenti akár respublika akár 
guillotine alakjában. Bunda .lusta.

IÜLETLEN fOMBOK.
Boszniai levél.

Servus Abszi pajtás !
Előbb lesz a zicczerből kozák stósz, a penzionált. sepriinyél- 

bő l dákó, púderes lányból apácza. az indexedből hösköltemény, 
bosnyákból adófizető — mint ón belőlem  lájdinánt, Mert ámbár 
valamint egy kártya játszmában csak négy a disznó, úgy egy gar- 
nizonban is ritkán van több négy fra jb illogosnál; mindazon által 
el tud az egyetemi polgár (ha csak nem filozopter) murizni quártet- 
ben, még itt Banyalukában is. Ergo gyakran' ki-kirugunk a hám­
ból, mint a rósz fúrvézer ló ; ennek következtében nem hogy szán­
nék fölfelé a lájdinandság felé, hanem ellenkezőleg mindég attól 
drukkolok, hogy még ezt a két kis posztócsillagot is lefejtik a 
gallérom firmamentumáról. A  csillagokról ju t eszembe az a gene­
rális, a kinek a kék kabátja tele van rakva csillagokkal, a kinek a 
»Rrrechts schaut !«-jára még a Feldmarschallajdinandok is össze 
néznek ha eldörgi magát; a ki az ágyúit a kabátja zsebiben hordja, 
a kinek a csákó rózsa úgy fénylik, hogy a szemed rögtön lekapod 
róla, akit minden baka lát mégsem szalutál neki. No felteszem, 
hogy a korpa-bagazinyodban kitaláltad már hogy az a generális 
a kék ég.

Filozopter ország ez a Bosznia nagyon. De hogy is ne ? Az 
asszonyok mind fátyolt hordanak, a mi azonban nem akadályozza 
a boldogságot. Sőt sokszor többet is ér fátyolban venni a malaczot.

Megismerkedtem itt ebben a baka-zaklató országocskában 
egy uj ruha-nemmel. Ez so nyári kabát, se téli rok, de még be se 
lehet csapni a zálogházba. Ez a »faköpenyeg«. No hanem a levél­
papirosom végére masíroztam, ergo servus !

Steplian Dákó
kaiserliíie-kömgUhe káprál.

*
K— sz legújabb hirdetéseiből.

Amerikai pipa. Benne az európai kapadohány amerikai 
havannadohánynyá ég el.

Egyptomi lámpás, m elylyel m ég az egyptom i sötétséget is 
meg lehet látni.

Szamojéd liajszálhasogató kés.
Mexikói rézgyűrű, mely zálogházban arany nyá változik át.
Gazdasági szappan. Használat által folyton  nagyobbodik. 

(Egyedül itt kapható.)
Tiizmentes szivarok.
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árvízi kép.

— No nézzed anyjuk, a győrieket hogy ellepte a viz 1
— Ismerem szegényeket. A szögedi veszedelemben is 

ott voltak már. De mért, hogy mindig oda menekednek a 
boldgtalanok, ahol árviz vagyon !

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—  Kuvucz Gábor vallomása 

már csak azért sem bir értékkel, 
mert ö éjjeli őr leven, nappal tör­
téntekről — hivatalos állása meg­
sértése nélkül —  tanu-vallomást 
nem tehet.

—  Védenczeinnek azon tette, 
hogy kis gyermekének holttestét 
a temetőből kiásva kertjében te­
mette el, mint be nem számítható, 
nem képezi a temetkezési szabályok 
megsértésének kihágását, hisz őt az

anyai szeretetből folyó óvatosság vezérelte, mert gyermeke 
melle diphteritisben elhunyt gyermekeket temettek el.

-  Az arczul ütés következményeiben veszélyessé csak 
akkor válhatott, ha a sértett ennek következtében a mellette 
fekvő kőre esett volna ; már pedig védenczem azáltal, hogy a 
már hanyatlani készült sértettet másik oldalról is arczul üté, 
az egyensúlyt ön maga állitá helyre.

—  Védenczem Dudás Kata itt a t. törvényszék előtt 
megnevezné gaz csábitóját, de elvesztette a rá vonatkozó 
jegyzeteit.

„Leiter Jakab11
(A könyomatúból.)

»A  történelmi társulat mai ülésén Szádeczky Lajos dr. 
Sm olka Szaniszlónak, krakkói egyetemi tanárnak ih’ ekete Iván« 
(Iván, X V I. századi magyarországi rablóvezér volt) czimü tört. 
művét fogja fölolvasni avagy ismertetni.« Ez az igazihir. Megjelent 
igy : »A  történeti társulat holnap, csütörtökön délután öt órakor 
tisztújító közgyűlést tart az akadémia Kisfaludy-termében. Ez al­
kalommal Szádeczky Lajos felolvassa F e k e t e  I v á n  d o l g o ­
z a t á t ,  mely Smolka Szaniszló krakkói egyetemi tanárnak ma­
gyar történelmi művét ismerteti.

*
A  »F. L.«-ban Szász Károly költem ényeiről: Varga Bálint ur 

a többi között a kővetkezőket is mondja : . »Szerelmi dalaiban — 
m elyek olykor-olykor leírásokkal, erkölcsi reflexiókkal vegyit- 
vék — nejének testi és lelki tökélyét, vagy saját fölhevült álla­
potát énekli.«

CSODABOGARAKÉ

— A „M. 0. és a N. YIg“ decz. 15. számából. —
Szász Károly 46-ban kezdte s u g y a n c s a k  a n n y i  j 

esztendeig érzett szenvedett és örült a múzsák társaságában.
Száz Károly 1846-ben irta első költeményét. N é g y  é v  

c s a k  a z  ö t v e n é v e s  jubileumig.
A  székesfehérvári képkiállitás megnyitási napján k é t  mű 

adatott e l ; ezek közül ö t darabot gróf Zichy Jenő vett meg.
*

— Ajálkozás. —
Tisztelt Czimü

Tekintetes S. Urat Alázatosan kérném mivel igy történt 
hogy K. István kerülőt megérintete példáúl nevezem bal sors hogy j 
ha az törvén őtet letartosztatná tehát igy tehát Alázatosságai j 
kérem Tekintetes S. Urat mint Istenben meg boldogúlt P-nalc | 
veje Ajallanám magamat mivel én már igen jó l  tudom az erdőnek j 
és és még más következő soroknak ami ott megfeni szükséges 
azért merem ajallani magamat hogy igaz ember vagyok hogy ha 
kiváná az Uraság betudnám bizonyítani nem úgy mint volt meg- i 
bízva ez a bizonyos de azért nem menteseki a tékazlást bejelenteni 1 
mivel a sógorai nagy farkasok az az nagy szájúk ahutába nevezve 
abognar hada alázatos kérésem után stb alsó

H. L. |
*

— Fővárosi magyarság. —
(A Lipót-utczából.)

Itt egy tisztességes ur ágyra vétetik fel.
*

V enDOgló & SaLODA
V ____ PETER

S Z Ó B A  C Z I F R Á Z Ó .
(Folytatása a Il-ik mellékleten.)
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— Szabadkai vámlortáucz műrészek hirdetése. —
Ma Csotortök a Deczember 7-én fognak a Pest szálloda nagy 

teremben a királyok minden müvész-terem-tánozosoknak táncz- 
előadásokat előadni.

Itt még nem látott ! Hallani ! Látni ! Csodálni !
A  két művészek iparkodni fognak a n. é. közönségnek ki­

tűnő estéket készíteni és a szünidők alatt a t. ez. közőnóg maga is 
vele-tánczolhat.

Számos látogatásért esedeznek a két művészek, királyok 
minden terem-tánezosoknak.

Kezdete 8. I. h. f. 1. II. h. 60. III. h. 40.
Tánczkédvelők, még olyanok is, akik még soha sem tánczol- 

tak, 8 nap alatt a fenjelölt művészeknél mérsékelt fizetés mellett 
kiképezhetnek.

Ismeretlen híres férliu.
Magyar és német lapokban Brzorád Rezső, vonotkozólag

J . Rudolph Brzorád ur, E .-m egye tb. szolgabirája, földbirtokos 
és iparos az iránt nyilatkozik, az ő nevét, bár sok oldalról sürge­
tik érte, mért nem hígítja föl Borzorádra, vagy Bruzorádra ? 
Nem teheti, úgymond anélkül, hogy a legrutabb hálátlanság 
bűnébe ne essék vele, mivel hogy a főváros azzal tüntette ki őt, 
hogy a Margit-hidja közelében levő part egy részét az ő nevével 
diszitette föl, nevezvén azt »Brzrád-rkprt«-nak. De különben 
is az ö nevével annál kevésbbé hajlandó letenni, m ivel annak, 
mint a -1'. L.c hirdetései közt tudtunkra adja, a jelentősége »sehr 
sympatisch*, ami azt teszi, hogy : » hamar kedves.«

A zsidó kérdés megoldása.
(Bekiildctett.)

Újévi beszélgetés — egy zsidó és egy keresztény polgár közt — két 
pohár sör mellett.

S.-a.-Ujhelyben, Január 17-én 1883.

’Sidó : — Mit gondolsz barátom, — van-é Culturnép a 
földön ?

Keresztény : — De hogy van ; — ember is kevés, — hát 
nép hogy volna ; van ugyan egy-kettő, mely közelit hozzá, de az 
is távol van még tölle.

’ S idó : Mikép kéne hát azt megközelíteni S
Keresztény : (mosolyogva.) Üsd a ’sidót, -— de nem bottal, — 

hanem Verhovay Gyula tollával, — hogy szellemileg haladjon 
már 6 is előre, — necsak úgy mint eddig, — hajdan az arany bor­
jut imádta, most összve dugva fejét, — arany tehenet fej.

’ S idó : (nagyot kaczag.) Jól van kedves barátom, — de légy 
igazságos, — sürgesd hát te is Ügyfeledet, hogy haladjanak ők is 
előbre, — mert Péter Apostolként — híjába veti Pál a magot, ha 
nem öntöz Apollóg, — pedig 2000 év alatt az arany is rozsdát 
kaphat, — és ha igaz az, — hogy a ’sidó arany tehenet fej, — az 
onnan van, — mert minden ’sidó egyszersmind pásztor is, — de a 
keresztény — mind pásztor alatt v a n ,— nem csuda hát, hogy nem 
fejhet arany tehenet, — szellemileg pedig egyik nép se halad­
hat elő !

Keresztény : Jól meg feleltél barátom, — (kottzant»unk rá 
poharat, — isznak) — de most én kérdem te tölled, — mikép értel­
mezed te a Oultur népet *

’Sidó : Szerintem ahoz — állatiság feletti tiszta ész, —- és 
tiszta morál kívántatik, — (vagy más szavakkal,) — hogy az ember 
»megesmérje magát, s szeresse felebarátját., — első sorban tehát — 
hogy a párbajok megszünnyenek.

Keresztény: Röviden, — de böltsen adád, — ez az én 
Oulturemberem i s ; — de mikép kéne tehát a néptömegnek oda 
jutni ? —

'Sidó : Könnyen ; — Mondjatok ti le végkép a .Compelle 
intrare. — kényszerítő eszméről — akkor a ’Sidó is elhagyja a 
» Kósert* — és a »Resnyiket«, — ki ártatlan figyermekeit már 
kezdetben operálja, s késsel bélyegezi, — ócsárolván a Teremtő 
müvét, sérti a női nemes büszkeséget. — megcsonkítja, s lealázza — 
a felnőtt müveit ifjúságot.

Keresztény : Igazad van kedves barátom, — most kezdem 
ón is belátni, — hogy ekkép — eljöhet a »Mi atyánk. — országa — 
Cultur és angyali lesz a nép — s Fél Isten a Király. — fogjunk 
hát egymással testvéri kezet.

TT. I. — Kérjük ezt becses lapjába felvétetni. —
(Amit, a publikum épülésére, ezennel megcselekedtünk.

A s z e r k.)

^ n ? K Í S X T 0 !  U X S N S T J O Q  
o J  S M

Baco. Úgy látszik nem csak a 
yerulámi, de a v—si is jeles férfiú. 
Örömmel fogadjuk s a »B. J.* sza­
lonjában a kanapéra ültetjük. — y 
p. Lesz rá mód és alkalom. — J á ­

cint. Német közleményeit német laphoz küldje be. Az bizo­
nyára megjutalmazza az ön elmésségeit érdem szerint. Ha sok van 
ebből a fajtából, honorálni fogja azt a miskolezi sajtos is. — Cs. 
J. Nem válnak be. — P. M. Bizony jó l  járt dr. Hmpl J. Lám, a 
romok között sétálva, néha kedves virágra akad a régész. Boldog, 
ha a keblére tűzheti. A  múlt helyes fölismerése szép jö v ő t ígér 
jutalmul. A  k. b. sikerültek. Hej, ha az utolsót is szabad volna kö­
zölni! — KIzsvr. Ó, a kéményseprő legények széles Magyarorszá­
gon a legönérzetesebb németek. Hiszen ők vakarják le rólunk a 
barbárság kormát, és, habár csak létrán emelkednek fölénk : há­
zaink tetejéről hirdetik a czivilizácziót. A z  ő kormosságuk ragyog 
s lenézik a magyarok rabszolgáit, a füstös legényeket, már mint a 
czigányokat. De már azt ne vegyük rósz néven a » kürtész* urak­
tól, hogy nyomtatványaikat a külföldről hozatják ; mert ott szeb- 
ten s  olcsóbban dolgoznak. Legalább a fővárosi iparosok nagy része 
drágábban méri akevésbé jót. Ahazafiság pedignem abbóláll,hogy 
pénzünkért megelégedjünk a silánnyal is, ha nem éri meg, csak azárt, 
mert itthon készült. A  »hazafiság«-gal sok svindléria történik ám. 
Ez ugyan nem egészen oda tartozik az ön leveléhez, de azért nem 
kár kimondani néha. — J, B. Az eredei gombákból többeket 
zsinórra füzünk. — F, M. A  sajtóhiba nem csak hogy elmésebb 
sokszor a szerzőnél, de igazabb is. Bizonyi ója ezt ama német lap, 
mely e helyett hogy : 2165 választó (W ahler) folyam odott az 
országgyűléshez, ezt közli a tapolczai je le se k rő l: »2165 W iihler 
petitionirten um Aufhebung dér Judenem ancipation.. — F. D. 
Ha nem csorran, csöppen. — B. R . Be fog  tálaltatni. — R. E. A  
szegény győrieknek csakugyan kijutott a Póchből. De meg Fran- 
cziaországnak is a herczegekből; az egyik vörös, a másik pláne, 
a Krapotkin, nihilista. De hát azt hogy képzeli ön, hogy a »Re- 
publika* fé r je  lehessen a francziának ? — O. M. Gyengék. — 
R. J. Önnek azon néma föltevése, miszerint életfeladatunk abban 
kulminál, hogy a kéziratait elolvassuk, sajnos, tökéletesen meg­
felel a tényeknek. Harmadtól kiló elbeszélését és költeményeit 
tegnap tettük a postára. — Hphst. Az egyiket még besegítettük.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  B O R S .



A magyarországi vöröskereszt-egylet

S O R S J E G Y - K Ö L C S Ö N E .
-<«X 3*3-

ALÁÍRÁS
A  M A G Y  A K (» R  S Z  Á G I V 0  R Ö S K E R E S Z  T - E G Y L E T

- 1 - 0 0 .0 0 0  < la ra l»  *5 I o .  <*. í i f v ^ r t ó k ü
clai-a 1 >ot 1 1 <3 f i t  ó>< ) k r . o .  é. á.T'fol'vtiiii

A  magyar országos bank rész vény társulat a magyar, ívszági vöröskereszt-egylet által kibocsátott és a tőzsdén hivatalosan jegyzendő 800 .000 db sorsjegyből 400.000  
dbot a következő feltételek m ellett bocsát nyilvános aláírás alá. úgymint :

1. A z  aláírási ár darabonként 6 frt 50 kr. o . é.. m ely összegből 2 frt az aláírás bejelentése alkalmával készpénzben azonnal, —  a hátralevő 4 írt 50 kr. pedig 
az elosztás (repartitió) közzétételétől szám ított 8 nap alatt, fizetendő le. Később teljesített befizetések után az aláíró 6 %  kamatot fizet, legkésőbb 1883. február 20-áig azon­
ban a befizetés okvetlenül teljesítendő.

2. A z  aláírás

1 8 8 3 .  é - v i  j  a . n .  t_x  él r  fci_ ó  2 2 - é  n .
rendes hivatalos órák alatt eszközöltetik, és pedig

BUDAPESTEN > a m agyar országos bank részvénytársulatnál Nádor-utca 9. sz  
a m agyar országos központi takarékpénztárnál bécsi-utca 4 sz

FIÚMÉBAN
KOLOZSVÁROTT
BRASSÓBAN
ZÁGRÁBBAN

a magyar országos bank fiókjánál 
a kolozsvári hitelbank- és zálogkölcsdn-intézetnel 
az első erdélyi banknál 
a horvát kereskedelmi bank váltóházában.

K zenkivü l mag.yai* koroiui or>ízáí>'aiI>a,ii minden jeliMitékonyeb 1> \ i<léki pénziiítézetnél.

B E C S B E N
P R Á G Á B A N
BRÜNNBEW

a  . .L iq u id a t u r  d é r  k . k . p r iv .  ü s t. L á n d e r b a n k ’ -n á l  
a  ..B ö h m is c h e  U n io n b a n k "  n á l  
a  ..TsfSahrische E s c o m p te b a n k - v á l t ó h á z á n á l  
a  . .S t e ie r m á r k i s c h e  E s c o m p te b a n k "  v á g ó h á z á n á l  
a  . .B a n k  f t í r  O b e r b s te r r e íc h  u n d  S a l z b u r g é n á l

G R A C Z B A N  
L IN C Z B E N
IN N S B R U C K B A N  L ö w e  M . u r n á i  
T R C P P A U B A N  J a n o tta  H u g ó  u r n á i

B IE L I T Z B E N
L E M B E R G B E N
K R A K K Ó B A N
C S E R N O V IT Z B A Nt ó v á  h l , : í
A M S T E R D A M B A N
B A S E L B E N

a  . .B ie l i t z  B ia la e r  H a n d e is -  u n d  G e w e r b e b a n k ^ -n á l  
a  . .G a i iz is c h e  A k t ie n -H y p o th e k e n b a n k  -n á l  
a  f ió k já n á l
a  , .B u k o v in á é i ' B o d e n k r e d i t a n s t a l t "  n á l

W e r th e im  &  C o m p e r tz  u r a k n a l  
a  . .B a s le r  H a n d e ls h a n k * - n á l .

A lá ír á s o k a t  elfog-adn ak  a zo n k ívü l a  h e ly b e li  és bécsi v á ltóü z le tek , v a lam in t a z  o sztrák  m a g y a r  m onarch ia  majd. m inden  n ev eze te ­
sebb  és n a g y o b b  pénzin tézete i az  a lá ír á s ra  k i je lö lt  h e ly re  le en dő  á tté te l czé ljábó l.

3. Ha az aláírás alá bocsátott sorsjegyek túljegyeztetnének, ez esetben a jegyzett sorsjegyek m ennyisége m egfelelő levonás (reductio) alá esik. A  fe losztás m ódja 
nak meghatározását ez esetben a m agyar országos bank m agának tartja fenn.

4. Reductio esetén az aláírásnál teljesített részletfizetések az illető aláíróra esendő sorsjegyek árának teljes befizetésére ordíthatnak. A  m ég hátralevő összeg az 
I-ső pontban m eghatározott idő alatt fizetendő be. A z  esetleg fennm aradó fölösleg azonnal visszafizettetik készpénzben.

5. A z  aláírási bejelentések az e végből m eghatározott aláírási helyeken díjtalanul kiszolgáltatott aláírási lapokon történnek. Minden aláíró aláírási bejelentése 
folytán s az I-ső pontban m eghatározott minden sorsjegy után járó 2 frt lefizetése ellenében egy az illető aláírási hely által kiállított aláír ási elismervényt kap, m ely a közzé­
tétel után az eredeti sorsjegyekkel cseréltetik fel.

Budapest, 1883. évi január h ó  2-án. Magyar ormffos Imiik nts/.miuái siil.íi.

O  c s á s z á r i  é s  a p o s t o l i  k i r á l y i  F e l s é g e i k  a  k i r á l y  é s  k i r á l y n é  l e g m a g a s a b b  v é d n ö k s é g e  a l a t t  á l l ó
Magyar szent korona országainak vöröskereszt-egylete

a  sebesü lt  h a ro zo sok  á p o lá sa  és fe ls e g é lé sé re  irányuló tevékenységének nagyobb szabású kifejtése, valamint a  h áb o rú  á lt a l  e lk e rü lh e t len ü l ö l t ö z ö t t  szén
v éd é s  és n y o m o rn ak  már a béke idejében szervezett, erőteljes eszközökkel való en yh ítése  végett, az 1882. évi XTÍT. t. ez. alap ón 
sorsjegyet bocsát ki a sorsolási terv és szabályzat alapján

8 0  0 .0 0 0  <i h, i*a b <‘ jr-y e. nkiii i ö t <>. <3. f o r i n t  n e  v é r t ’é k r ö l  s z ó l ó
sorsjegyet bocsát ki a sorsolási terv és zabályzat a’ apján.

A z  e sors, j egy kö I csőn re vonatkozó 1882. évi X L I . t. ez. ú g y  a  so rs je g y e k  m in t a  n ye rem én yek  tek in tetében  te lje s  b é ly e g - és ille ték m en te ssége t  
á lla p íto tt  m eg.

A z  51 évi sorsolási időtartam  alatt törlesztésre m inden  s o rs je g y  kihuzatik s eleinte 6 fr t t a l  majd ÍO  í r t i g  emelkedő összeggel beváltat!k.
A  legelső sorshúzás 1883. március 1-én tartatik m eg :

4 3 0 , 0 0 0  f o r i n t n y i  f ő n y e r e m é n y  n y e l .
1883. évtől 1 893 -ig  évenkint, három húzás, azután pedig évenkint két húzás lesz :

-"50.000. 3*5.000. 1*5.000 és 10.000 forintnyi lonyereményekkel.
Ezen főnyereményeken kívül, m int a sorsolási terv m utatja, m ég oly nagy számú nyeremények lesznek, hogy ily  kedvező arány eddig m ég egy sorsjegy köles önné I 

sem fordult elő.
Minden sorsjegy egy nyeremény-szelvény nyel van ellátva o ly  czélból, hogy ha egy sorsjegy tö r le sz té sre  kihúzatván, 6 — 10 frttal beváltatik, a szelvény a sors­

jegy  birtokosának vissznadatik, s e szelvény részt vesz m inden  to v á b b i n ye rem én y so rso lá sban  ; inig ellenben a nyereménynyel kihúzott sorsjegyeknél csupán a 
nyerem ény-szelvény vonatik be, m aga a sorsjegy pedig visszaadatik s m in d a d d ig  fo rg a lo m b a n  m arad , m íg  az tö r le sz té s re  k i nem  h u za tik  s 6 —ÍO  fr t t a l  
k ü lö n  b e  nem  v á lta t ik . Ennélfogva e sor-jegyek ezen minőségükön kivüi. e g y  51 e v re  szó ló  b é ly e g - és ille ték m en tes  Íg é rv é n y  te rm észe téve i is  b írn ak .

A  kihúzott sorsjegyekre eső nyeremények a húzás után egy hóra a M a g y a r  O rszágos b a n k  r é s z v é n y tá r s u la t  p é n ztá rá n á l Budapesten fizettetnek ki.
A  sorsolások a m agyar szent korona országai vöröskereszt-egyletének helyiségében, kir. közjegyző jelenlétében nyilvánosan történnek.
A  kö lcsön  tö r le sz té sé re  és a  n y e rem én yek  k ifizetésére  s zü k sége lt  so rso lá s i a la p  a  g y á m h a tó sá g i fe lü g y e le t  a la t t  á lló k  v a g y o n á n a k  

e lh e ly ezésé re  a lk a lm as , és azon n a l pénzzé  tehető  értékekben  h e ly ezte t ik  el, s e g y .,v e g y e s  b iz o t tsá g  fe lü g y e le te  a la tt  á ll, m e ly n ek  elnöke  
m indenkor, a  m a g y a r  szen t k o ro n a  ország-ai v ö rö sk e re sz t -e g y le té n e k  v á la sz to t t  es O F e ls é g e  a  k ir á ly  á lt a l  jó v á h a g y o t t  e lnöke.

E z e n k ív ü l a  s o rs je g y k ö lc sö n  to v á b b i b iz to s ítá sá ra  e g y  k ü lön  ta r ta lé k a la p  lé tes itte tik . m e ly  5P -os k am atozta tá st  v év e  a la p u l, a  so r ­
so lá s i idő  le te lte  u tá n  k e rek  3 m illió  fo r in tn y i összeget fo g  k itenn i.

Budapest, 1882. december hó.

A magyar szent korona országai vöröskereszt-egylete
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$BORKEZELES

^gyakorlatilag  megtanulható az újonnan m eg -$
jelent Receptkönyv által.

T a r t a l m a  k ö v e t k e z ő  :
Utasítás a savanyu és tartalamnélküli Porok nemesi- <

$

tósére, borok készítése szőlő nélkül, borkészítés torkol- 
bői (100 literből 1000 liter), t°ljesen egészséges anya- 

- gok hozzáadása által előállittatik vagy olcsó házi itnK^ 
vagy finom palackbor, továbbá készítése igen jó  gyü -^  

>£< mölcsmustnak, borecet, ecet-essentia, pálinka{ rum, 
h A  liquer, gyümölcsszörp, élesztő, párfümkk, orvosi sze- ̂  

szék, Valzsamok, szappanok és 1000-nél több kereske-$ 
delmicikknek. melyeknél 100% nél többet lehet nyern vg 

v,, Ára 3 forint. Rendelése kkészpénz és utánvéttel intózen- ^  
dák Hrdllcka Mária cs. kir. szab. tulajdonos- ^  
nőhöz, Bécs, Wleden, Presagasse 19. v;«  22 &

A nekünk bemutatott számtalan 
megbizható hiteles köszönti ira­
tok folytán ezen legöregebb és 
legelismertebb rendelési intézet 

a legmelegebben ajánlható.

I > r .  L K 1 T X K K
10 év ótá i'ennálHi

intézetében

AR0 LYI gYOP^Y
S .  pap irkereskedesében .
f nUD^PEST. DOROTTYA-UTCZA.

Pesten S dob-utcza 13. sz., tit­
kos, sőt idült betegségeket, az 
infcrtCzósnek minden követ­
kezményeit , tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg 
ségeket, fehérfolyást és bőrba 
jókat, rüht 2 óra alatt lsvélileg 
is, biztosan, alaposan és gyorsat 
gyógyít, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol­
na és csak sikerült gyógyítás 
után fogad el tiszteletdijat. — 
Rendel naponkint d. u. 2—5-ig 
és este 7 — 10 óráig. 6

C sáaz. k. kizár, szabad, újonnan ja v íto tt

r\xg,a.3^-3ros sér-vlsrötőls:.
A legújabb találmány a Bonmd, 

amerikai tudor után újonnan javí­
tott ruganyos sérvkotö Politzertöl, 
ép úgy urak, valamint nők és gyer­

mekek számára ; rugók nélkül, 
tiszta g u m m ib c l művészileg szer­
kesztve, s azon czélja vau hogy 
még a legidültebb sérveket is a leg­
rövidebb idő alatt egy;orjoa hely­
zetbe hozza, és ép úgy nappal, a 

_____ 1 egeröfeszitöbb műnk > vagy sok jár-
kálás mellett, mint szintén éjjel alvásnál is használható a nélkül, 
hogy a sérvben szenvedő hivatásában a legkevésbé is akadályozva 
lenne. Nagy haszonnal jár, ha éjjen át is a testen marad, miután 
akkor kiválóan jó  és kellemes nyomást eszközöl a szenvedő részekre.

Árak: egyszerű 6— 7 fr t ; kettős 10— 15 fr t ; gyermekeknek 
felével olcsóbban.

Nagy raktár angol és fianczia aczél sérvkötökből, suspenso 
riumokból, szőve, g-u m in ib ő l  valamint szarvas bőrből is. A szarvas 
bőr és gammi suspensorinmoknak az a czéljok. hogy a terjedést meg 
gátolják. — Méhfecskendök, légpárnák, ágybetétek, hónapszám-ers/.é 
nyék, óv-készülékek, gummi harisnyak és minden gummiáru-czikkek 
— Sérvkötöknél megjelölendő, ha jobb, vagy bal felöli vagy kettős 
legyen-e, úgy szintén a derék bősége is. 1891
2149 Megrendeléseket utánvét mellett, posta fordultával eszközöl(jeléteket utánvét mellett, posta fordultával

P O L L I T Z E R  M Ó R I C Z ,
cs. kir. kötelék-késiitő Budapesten, Deák Ferencz-utcza.
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szenvedő emberiség üdvére.
A máj, a gyomor, a belek s a vesék tudvalevőleg 
a test természetes tisztogatói. Ha ezen nemes szervek rendr- 
szeresen müködnek, akkor az ember egéssóges; a zavarok 
azonban számtalan, sőt sokszor borzasztó bajokat okoznak.

A dugulások, puffadások, étvágytalanság, fejfájás 
gyomor-, bél-, máj- és epebántalmak, vórtorlódások, szédü­
lés, szorulások, sápkór, aranyér, kösz vény és csúz, bőrbe­
tegségek, vesebántalom sat. mindennemű fájdalmak csakis 
onnan erednek, mivelhogy oly kiválasztandó anyagok ma­
radtak vissza a testen vagy esetleg méreganyagok magá­
ban a vérben, melyek a fentnevezett szerv k által lettek 
volna elvezetendők.

Az egyedüli gyógyszer, mely egyszersmind 
mindezen szervek működésére is hat s azok rendes tevé­
kenységét a leggyorsabban ismét helyreállítja s eszerint 
a bajokat alapjukban támadja meg s gyökeresen eltá­
volítja, a világhírűvé vált s ma már mindenfelé a legna­
gyobb sikerrel alkalmazott

Brandt Richard gyógyszerész-féle
S v á j c i  l a b d a c s o k .

Egyedül csak ezek használnak s százezerén egye­
dül csak ezek használatának köszönik egésségök is* 
méti helyreállítását, — Mért tűrnénk hát a fájdalmakat 
s miért hagynánk mindenféle bajt felettünk összetorlódni, 
melyek vajmi könnyen a legkomolyabb s földi létünket 
nyomoré, és unalmassá változtatható nyavalyákat idézhe­
tik elő, akkor amikor ily észszerű, ily kényelmes és olcsó 
módon saját magunk is segíthetünk magunkon s a bajt el­
háríthatjuk.

Azok közűi tehát, kik e bajok valamelyikében szen­
vednek, el ne mulaszsza senki idejekorán a Brandt Richard- 
féle sveici labdacsokhoz folyamodni, mint a melyek minden­
kor segítenek, ezt n^dig a kísérlet azonnal igazolni fogja.

ÜgyelJünE azonban arra is, hogy minden­
kor csak a valódi Brandt Richárd-féle sveici 
labdacsokat kapjuk, mert egyedül csak ezek 
használnak. Ezek bádog szelencébe vannak csomagolva 
s oly árujegygyei ellátva, melyek veres mezőben a fehér 
sveitzi keresztet viselik. Brandt Riohard névaláírásával.

A Brandt Richard-féle sveitzi labdacsok 7o kros 
adagokban, mely öt hétre is elegendő, úgy hogy a napi 
szükséglet alig tesz ki 1 vagy 3 krt. használati utasítással 
s nagyszámú orvosi vélemény nyilvánításokkal ellátva, 
legtöbb gyógyszertárban kaphatók. 13

Főraktárhelyiség : Budapesten Török József gyógy­
szerésznél, király-utca 7. Debrecen dr. Rotschneck gyógysz. 
Gyöngyös Vozary gyógysz., Kassa Hegedűs gyógysz., Kapos­
vár Babocsay gyógysz., Kolozsvár Wolf gyógysz., Újvidék 
Grossinger gyógysz., Komárom Kirchner gyógysz., Székely 
Szombat Gréb gyógysz., Pozsony Pistory gyógysz., Szatmár 
valamennyi gyógyszertárban, Vác Raduleska gyógysz. 
Győr Lippoczy gyógysz., Nagy-Várad Nyíri gyógysz., Jász­
berény Merkl gyógysz., Nagy-Kanizsa Bellus gyógysz., Kecs 
kémét Katona gyógysz., Miskolcz Szabó Gyula gyógysz., 
Nyitra Tamba gyógysz., Cegléd Persay gyógysz., Selmec 
Szturkay gyógysz., Székes-Fehérvár Dieballa gyógysz., Sze 
ged Harcz gyógysz., Temesvár Jahner gyógysz., Sopron 
Molnár ^yóo-yszerésznél

Budapest, (1883.) Nyomtatja a kiadó tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvény társulat.


